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I LOVE BEING MULTILINGUAL! 

 

 

Are you a bilingual or multilingual person? If you have a partner, do they also speak 

different languages? 

 

If so, then you should consider yourself lucky! These are wonderful gifts you can 

pass on to your children. There are just so many benefits to having additional 

languages and they can last a lifetime. From increasing the number of people around 

the world that your child can communicate with, to improving their mental flexibility; 

bilingual and multilingual advantages can even help your child avoid dementia into 

old age! 

 

Are you convinced? 

 

One of the main reasons for raising bilingual and multilingual children is that they can 

get access to other cultures as well as the knowledge and values those cultures 

share. For example, if your child is raised speaking English and Spanish, they’ll not 

only be able to understand those languages; they’ll also come to know all the unique 

ways that these speakers think and behave. They’ll understand what’s important to 

people in those cultural groups and they’ll know how to get along in their world. For 

example, they’ll be able to deeply connect to the traditions from those cultures as 

well as the literature and arts. These experiences will help to develop their own 

unique worldview (the way they see and make sense of the world).  

 

When I was a teenager, I moved from Scotland to Belgium. I started my first year of 

secondary school in French—a language I couldn’t understand. It was quite a shock, 

not only because I had to acquire this new language quickly to cope with my 

academic studies; but I also had to adjust to the different ways that people behaved. 

Sometimes, I felt like I was stranded on a desert island without any tools. 

 

After a few months, I started to adapt and things began to make more and more 

sense. I was getting better at communicating with others socially but I really had to 

work hard to keep up with my studies. Reading and writing was so much more 



 3 

challenging than simply having conversations with those around me. After the initial 

shock and anxiety, I actually started to find some aspects of language-learning 

interesting. I also started to enjoy learning about the culture because it was quite 

different to my own. I was fascinated by how normal it was to take time at the 

beginning of every class to greet each other with "la bise" – 2 brief, cheek-to-cheek 

“air kisses” (sometimes 4 for really good friends). We never did this in 

Scotland.  After I graduated from secondary school, I went on to study and received 

a Master’s in Mandarin back in Scotland. It was a very challenging program to 

complete but I didn’t realize just how many valuable experiences I was going to gain 

from it.  

 

One of the best things about the Mandarin program was that I had to go and spend 

one year in China as part of my final year. By this time, I was able to read, write and 

speak Mandarin to a fairly high level. This was fun because I could now understand 

how to operate and get along in China with very few of the cultural issues I had when 

I first went to secondary school back in Belgium. Since I had learned so much about 

the language, literature and culture for years before traveling to China; I already 

understood a lot about their overall values and way of life. Even more interestingly, 

the Chinese in those days had very little experience with foreign people like 

me, since it was still quite a closed off country. This led to quite a few entertaining 

experiences. 

 

Once, two friends and I were invited to visit a mountain village with a famous 

monastery nearby. The hike was long and took several hours to get there. When we 

finally reached the tiny village, it was dark and we were exhausted. Somehow, we 

found our way to the house where one of the families had offered to host us. No one 

in that village had ever really travelled too far from their mountainside and they had 

never seen "wai guo ren" (foreigners). These villagers spoke their own dialect, which 

was quite different to Mandarin; and we of course, spoke only Mandarin.  The only 

form of communication we shared was through hand movements and facial 

expressions.   

 

When we arrived, our hosts could clearly see we were tired; and they quickly figured 

out how to make us warm and comfortable. With the kindest of hearts, these people 
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generously opened up their home to us. That night, we all sat together by the inside 

fire and drank warm, spiced goat’s milk. They also offered us a delicious bowl of 

warm, sticky rice. As the night progressed, a few more strangers started to trickle in 

and they gathered around, staring at us in shock. Obviously, the message had 

spread that 3 "foreign people" were visiting the village!  

 

One of the children in the house spotted a Tibetan drum I had in my backpack and 

started to play with it. That encouraged all our hosts to sing a local song while 

beating the small drum in rhythm. Since we couldn’t verbally share any stories that 

night, we all started taking turns and sharing our songs. This continued throughout 

the evening. First they would sing a song and then we sang a song. Together, we all 

clapped along. It was actually one of the best experiences we’d ever had throughout 

our time in China!  

 

That night, the three of us slept in the living room on a traditional “Kang bed” - a 

stone bed with a fire lit underneath to keep us warm.  We woke up to a lovely 

breakfast of tea and dumplings and lots of wide, happy grins from our hosts.  As we 

said our goodbyes, I gave my Tibetan drum to the children. They were so 

happy. That experience has always been one that I’ve treasured through the years. 

 

These days, my Mandarin language skills are so much weaker than they once were. 

However, since I’ve started to do more work in Asia, it’s slowly started to come back, 

bit-by-bit. Sometimes, when I’m watching a movie in Mandarin, it sparks my memory 

and makes me think of those wonderful experiences in China, all over again.  

 

By now, you’ve probably sensed just how enriched my life has become because of 

my experiences learning different languages and interacting with different cultures. I 

can’t imagine living my life without access to people who speak different languages 

and who have different beliefs and experiences to myself. I feel this has made life so 

much more interesting and ultimately, more meaningful. I later went on to live and 

teach in different countries around the world and I was lucky to learn more 

languages along the way. 
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My love for languages and my interest in understanding cultures has led me to the 

current work that I do with my colleague, Alison. We both love training teachers and 

parents about bilingualism and multilingualism and we really want others to see just 

how valuable these skills are—not only for the future—but for all the wonderful 

benefits, connections and experiences they can bring right now.  

 

As all of us live and work in this fast-paced information-age; having fluency in an 

additional language is considered a wonderful advantage more than ever before. 

With so many of us now communicating and travelling globally, the world your child 

will experience is much different to the one you grew up in. You should now consider 

language-learning to be an important skill for your child; and you should have a long-

term vision for this. These days, we all have many reasons to communicate with 

people from around the world and we should view bilingualism and multilingualism 

as both essential and practical skills. In a global world, we need people who are able 

to communicate and relate to others at a high-level. 

 

According to McKinsey & Company (2015), by the 

year 2030, automation and A.I. (artificial intelligence) 

will create huge changes the workforce. The skills 

needed will focus on higher-levels of problem-solving, 

creativity and even “people skills.” This means that 

bilingual and multilingual people will have even more 

advantages in the workforce. As a result of COVID-19, 

these changes and shifts are happening more quickly. 

 

The need to communicate effectively with other people has now become more 

important than ever before. Bilingualism and multilingualism offers people greater 

opportunities for connection and even builds increased empathy.  

Empathy means having the ability to “put yourself in another person’s shoes” or “to 

see the world through their eyes” because you better understand their experiences. 
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You are able to relate more deeply to their perspective. This is powerful because 

people who are more empathetic are often much better at collaborating and 

cooperating with others. They have the ability to work with diverse groups of people 

and to see past the stereotypes of those who are different from them. Doesn’t this 

sound like an amazing skillset for your child to have?  

We hope that you’ve already decided that raising your child as a bilingual or 

multilingual person is the right path for you. Through this book, our aim is to give you 

very practical information, tips and strategies that will help you as you go forward on 

your journey. We share ideas and expertise designed to help you parent your 

bilingual or multilingual child—especially when it comes to issues you’re likely to 

experience in the home and with specific educational concerns. 

 

Let’s get started!  

 

 

MOST HUMANS ARE BILINGUAL OR MULTILINGUAL 

 

As you might already know, most children around the world are raised to speak more 

than one language. In fact, it’s thought that more than 50% of the world’s population 

uses 2 or more languages (Grosjean, 2014). Of course, how children learn these 

languages can vary from one family or one community to another.   

 

Some children learn two or more languages from birth while others begin to learn a 

second language later on. This means that some children have two “first languages” 

and some have one first language and a second (or multiple second), languages. 

Children can continue adding to their languages through school and with different 

activities. It’s been noted that children can learn about 3 languages comfortably at 

the same time if they receive enough exposure (Genesee, 2007). Children can 

actually learn more, but they may have these other languages to different fluency 

levels and for specific situations. Full fluency or mastery of a language is not always 

a goal for everyone—it really depends on an individual’s specific environment. In 

several multilingual countries like Africa and India, we’ve noticed it’s common to find 

children speaking 4 and even 5 different languages! 
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The important thing to understand is that bilingualism and multilingualism are 

considered very normal in many countries. Yet, in some places where the majority of 

the population is monolingual (they speak only one language), you may find people 

are not informed, or as open to understanding the benefits. They may even 

discourage you from raising your child with additional languages because they think 

it leads to negative outcomes. That’s why it’s so important for parents to become 

their own experts when it comes to understanding bilingualism and multilingualism. 

 

Since you now know that raising bilingual and multilingual children is perfectly 

normal, we need to tell you that it can still be challenging from time-to-time. So many 

parents we work with talk about their struggles; but the important thing to know is 

that most manage to overcome them in time. This is why you have to view the 

process as a long-term “investment” that doesn’t always come with quick rewards. 

You’ll really see the benefits growing over time as you continue to support your 

child’s developing bilingualism and multilingualism. 

 

There might even be issues that pop up occasionally, making you question whether 

you’ve made the right decision to stick with this journey. In fact, sometimes you 

might think it would be a lot easier for your family to adopt the dominant language. 

This is why you need to become your own expert—so you’ll be empowered with the 

right information and have several strategies to get you over any obstacles you might 

come across. This will help you stay firmly on your path and will allow you to remain 

focused on your family’s specific goals. 

 

 

WHAT’S YOUR “BIG WHY”? WHY DO YOU WANT TO RAISE A BILINGUAL OR 

MULTILINGUAL CHILD?  

 

Some of you might already have a good grasp on what your main reason is for 

raising your child with different languages. We always ask parents to think about 

their “Big Why,” because it helps them stay focused on their goal and encourages 

them to keep coming back to it whenever they’re experiencing challenges. 
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Right now, just take a moment to think about your BIG WHY. What’s your main 

reason for wanting your child to be bilingual or multilingual? You might even have 

more than one reason. Think about the ones resonate with you the most. Here’s a 

few ideas to get you started: 

 

 You want to raise your child in a way that feels the most natural and 

comfortable so that you can easily connect to them. 

 

 You really want to maintain connections to your culture and your heritage. 

You want your child to know their roots and feel connected to their family and 

traditions. 

 

 You love languages and see so many different benefits to raising your child as 

a bilingual or multilingual (e.g. intellectually, socially, academically, etc.). 

 

 You live in a community where most people speak a language that’s different 

to your own home language. You want your child to be able to communicate 

in both languages so they can easily be active in their home language and 

culture as well as their community language and culture.  

 

 You don’t speak any other languages and you want your child to have an 

opportunity that you feel you’ve missed out on. 

 

 You want your child to be able to function within your home country or region 

in case you ever plan to return (e.g. to visit or stay). 

 

Did you feel like that was easy? Most parents tell us they already had an idea about 

their BIG WHY; but they like to think about it since it helps them define their personal 

journey and their family story. 

 

We also want to encourage you to feel free and throw your Big Why around 

whenever you need to! For example, if someone says, “I don’t know why you bother 

speaking your language to your kids-it seems like a waste since nobody else around 

here can speak it,” you can politely say something like, “Yes, I know it seems like it’s 
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not that important but honestly, we come from a very strong culture with beautiful 

traditions. Our knowledge has been passed down for centuries so I’m just making 

sure my children have access to all that wisdom and culture. They’ll be twice as 

smart.”   

 

Don’t hesitate to use your Big Why to educate people or silence any negative 

attitudes VERY quickly! 

 

 

 

TEACH YOUR LANGUAGE & BUILD YOUR CHILD’S CULTURAL IDENTITY 

 

When you have a new baby, you want to feel as comfortable and natural as you 

possibly can. That’s why communicating with your infant in your home language(s) is 

actually ideal. First, you’ll be creating the foundation for your relationship with them 

and you’ll also build solid routines that will become consistent in your child’s life. If 

you think back to your earliest memories, you’ll probably remember specific songs 

and stories your parents shared with you. The language(s) they used probably holds 

a special place in your heart. When you’re speaking and sharing your own language 

with your baby, you too are communicating from the heart. Sometimes parents tell us 

that having to speak their second or third language to their child doesn’t quite feel 

natural or allow them to feel as connected as they’d like. That’s why we want to 

encourage you to follow your instincts and never feel bad for choosing to speak your 

own language(s) to your baby. Even if someone tells you that another language is 

more useful, it’s not true. The most useful language for your child is the language(s) 

that comes naturally to you; and in most cases, this will be your own mother-tongue 

or home language(s). 

 

As well as passing down their languages to children, parents also build up their 

child’s identity through their values, culture and traditions. This means your child will 

be shaped by the experiences that help develop their sense of “self.”  

 

Having positive connections to their languages and cultures will help children see 

themselves as belonging to those particular cultural groups. As you start speaking 
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your language(s) and sharing your culture(s) with your baby, you’ll actually be 

helping them shape their own, unique identity.  

 

You may not have thought about it before, but even the tiny things you do to interact 

with your baby or child shapes their identity. For example, singing them a song, 

reading them story or even watching particular shows on TV can all help to teach 

your culture, little-by-little. This is why we always tell parents to think carefully about 

the activities they can add into their daily routines to make their cultural connections 

stronger. You’ll get a chance to do this later when you get to the Home & School 

Strategies section in this book. 

 

 

 

UNDERSTAND YOUR BABY’S DEVELOPING SPEECH & LANGUAGE SKILLS 

 

Whenever we work with parents, there’s often confusion, fears and questions about 

what’s typical or what should be considered normal for their bilingual or multilingual 

child; especially when it comes to speech and language development. We always try 

to reassure them that bilingual babies have been shown to develop their language 

skills according to similar timelines as babies exposed to one language (De Houwer, 

2009). Some may develop at the later range of “average” but still fall within what is 

considered normal. Having additional languages DOES NOT lead to delayed speech 

or language and it does not put a child at an additional risk of developing any 

speech, language or learning disorders. You can feel more comfortable knowing 

that. 

 

Actually, it has been found that young bilingual children have a more limited 

vocabulary than monolinguals, when one language is looked at by itself. Yet, when 

looking at the child’s entire vocabulary across all the languages they speak; it is 

often the same size, or even larger than a monolingual child’s vocabulary (Genesee, 

2007).  

 

While the bilingual baby may develop at the lower end of the “normal” range, they 

are actually building up more benefits than monolingual babies. We could say their 
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brains are “busier” because they’re processing the different sounds and vocabulary 

words from all their languages.  

 

Let’s take a look at a language development chart to give you a better idea about 

what to expect at different stages of your child’s speech and language development. 

These milestones show the approximate age that professionals, like doctors and 

speech therapists, expect infants and young children to acquire them.  

 

AGE: WHAT THEY CAN DO: 

 

 

Birth to 5 

months 

 

• Makes ‘cooing’ noises like “ahhh” or “gurgling” sounds 

• Makes different kinds of sounds to show happiness or unhappiness 

(e.g. laughing, crying, “fussiness”, etc.) 

• Responds to social interaction from others by making noise 

• Can recognize your voice 

• May respond by smiling or focusing when hearing your voice 

 

 

6 months – 11 

months 

 

• Starts to babble (e.g. “bu-bu-bu-bu,” etc.) 

• “Plays with sounds” when on their own 

• Can understand “no”  

• Can begin to use some gestures 

• Shows pleasure and displeasure with their voice 

• Tries to imitate (copy) your sounds 

• May say their first word 

• Responds to their name being said 

 

 

12 months – 

17 months 

 

• Can respond to questions in non-verbal ways (e.g. waving “hi” or “bye-

bye”) 

• Says about 2-3 words for familiar people or things but it may be difficult 

to understand their pronunciation 

• Can understand the words used for common items in their environment 

(e.g. teddy bear, dog, shoe, etc.) 

• Knows approximately 4-6 words 

• Follows simple directions  
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18 months – 

23 months 

 

• Knows about 50 words but can’t always pronounce them clearly 

• Can use 2 word sentences like, “more milk” 

• Asks one or two-word questions like, “go bye?” 

• Understands and follows simple requests  

• Can say names of familiar people and things 

• Can take turns in a conversation 

 

 

2 years – 3 

years 

 

• Uses sentences that have 3 words or more 

• Knows pronouns (e.g. “you”, “he” or “she”) 

• Can ask and answer simple questions 

• Starts to use descriptive words like “happy”, “sad,” “small”, etc. 

• Knows some spatial language like, “on” or “in,” etc. 

• Is able to use plural forms of words like, “socks” etc.  

• Can be understood by others about half the time 

• Takes part in short conversations 

 

 

3 years – 4 

years 

 

• Knows most speech sounds but may still have difficulties 

pronouncing some of them accurately 

• Able to be understood by most people 

• Can share their feelings and ideas with appropriate words 

• Able to identify colours  

• Can sort/categorize objects with similar characteristics 

• Can tell a short story or sequence of events 

 

 

References: Stanford Children’s Health, Speech-Language & Audiology Canada 

 

If you understand what typical (or “normal”) language development is and what 

happens at different stages, you can get a better idea about what to expect from 

your baby. This will help you feel more secure about your child’s developing 

language skills.  

 

Research also shows that babies who have special needs like Down Syndrome or 

autism can become bilinguals or multilinguals too (Bedore, Kay-Raining Bird & 
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Genesee, 2016). Since information on this topic is not very well-known, parents 

might not be aware that it is certainly possible to raise their child with special needs 

to speak different languages. Since professionals are not always familiar with the 

research on this issue, it means that parents might not receive the right support or 

guidance. Also, because specialized services like speech therapy or behavioural 

therapy may only be offered in the dominant language; it can lead some 

professionals and parents to believe they should switch languages with that child, 

speaking only the dominant language with them. This can sadly, make it even more 

difficult for parents to communicate with their child. It might also mean that some 

family members speak one language together and speak a different language with 

the child with special needs. This can lead to several negative consequences for 

both the child and family. 

 

 

EARLY BENEFITS OF BILINGUALISM 

 

There are many studies that show how raising bilingual babies can lead to all kinds 

of benefits. Yet, for so many years before much research was done, bilingualism and 

multilingualism were thought to cause problems for children. For example, it was 

thought that bilingualism would lead to less-intelligent children or that learning more 

than one language could confuse them. Now we know just how incorrect this is! 

Researchers are continuing to find more benefits all the time and this has created a 

great deal of interest from parents who want their children to have as many 

advantages as possible. Even monolingual families are showing greater interest in 

helping their child become bilingual or multilingual. 

 

Let’s have a quick look at some of the studies that show how raising bilingual babies 

and children actually has a positive effect on their early development:     

  

In one study (Comishen, Bialystok & Adler, 2019), researchers found that 6-

month-old infants raised in bilingual environments were better at focusing 

their attention. They gave visual tasks to babies raised in monolingual 

environments and the same tasks to those raised in bilingual environments. 

They found that the bilingual babies performed better at these tasks, most 
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likely because their environments had exposed them to different kinds of 

language and learning experiences. This helped teach the babies how to 

control their attention. Since these babies were used to focusing on the 

differences between their languages and controlling their attention to both of 

them, they showed advantages with these early intellectual skills.  

 

In another experiment (Fan, Liberman, Keysar & Kinzler, 2015), researchers 

studied how empathetic different groups of children were. These children 

were from three different groups: bilingual children, monolinguals and another 

group who had some “exposure” to other languages (but were not yet 

considered “fluent” for their age). Researchers wanted to find out whether the 

children were able to understand the perspectives and intentions of other 

people they interacted with and if there would be differences between the 

specific groups of children. For the experiment, they placed 2 cars in front of 

the adult so the adult could see both of the cars; but they placed another 

car—which was actually the smallest car—behind the adult and away from 

their line of vision.  Then, the adult asked the child to move the “small car.” 

Some of the children imagined what the adult might be thinking and so they 

moved the smallest car that the adult was actually able to see in front of them 

(knowing they couldn’t see what was behind them). Other children moved the 

smallest car that was behind the adult and away from their line of vision. Both 

the bilingual group and those “exposed” to other languages moved the car in 

front of the adult more than the monolingual children because they could put 

themselves in the adult’s situation. This is a fascinating study because it 

shows that bilingual children have more advanced abilities when it 

comes to empathy; but it also shows that children who are not completely 

bilingual, can also benefit from greater empathy skills just by being 

exposed to different languages.  

 

You can see that right from a young age, exposing a baby to other languages has 

many benefits for learning, brain development and even building better interactions 

with others! Sometimes though, it can still feel like a challenge for you as the parent 

to make such a big decision about raising your child as bilingual or multilingual. It 

might actually feel easier to follow the dominant language in your community or 
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region. You may even hear confusing advice from other parents and professionals 

who tell you why it’s so important that your child speaks English (or another 

dominant language). This can make it hard to figure out what you should do. 

 

 

WHY YOUR HOME LANGUAGE IS POWERFUL 

 

From our work with families, one of the most common reasons we see parents 

choosing not to raise their child bilingually or multilingually is because they have 

heard (or been told) incorrect information from others. Sometimes these are other 

parents in their community; but many are actually other professionals who haven’t 

heard about the research themselves. 

 

Since there are many people who simply don’t know the benefits or what the 

research says, they frequently give the wrong advice to parents. Of course, they 

don’t do this intentionally but this advice can have a major, negative impact on the 

family. It’s especially damaging for those who have already established their 

language(s) of communication and who share this language as an important part of 

their culture and identity.  

One of the biggest (and probably the oldest) myths that gets repeated again and 

again is that you need to switch from your home language to English if you want your 

child to be successful in the English school and community. This is completely 

untrue! Having a strong mother-tongue language, no matter what language it is, 

provides a solid foundation for your child’s learning, thinking and vocabulary 

development. When your child’s foundation is strong, just like a house, the basement 

becomes solid and ready to support more (languages) being built on top. However, if 

children don’t have that solid foundation, they can start to form gaps later on when it 

comes to learning to read, write or think.  

The best thing a parent can do is pass down the 

language that they’re most comfortable and 

confident speaking with their child—no matter 

what that language happens to be. 
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When you speak with your child naturally in your home language(s), you are 

essentially growing your child’s vocabulary “bank”. Having a large vocabulary is a 

good indication that your child will be successful in literacy and have a good 

foundation for their overall academic success (Biemiller, 2001). As you interact with 

your child by singing songs or reading stories to them day-by-day, you’re actually 

adding so many new words to their vocabulary banks! You don’t realize this because 

it’s such a natural process; but you’re providing all the essential things your child will 

need later to read, write and think with ease. You are your child’s first and very 

best teacher. 

Some parents ask if it’s okay for them to speak a language that’s not their own 

mother-tongue to their child. In this case, we always ask how comfortable and 

confident you are in that language before we even think of asking how fluent you are. 

Most people who are confident and comfortable in another language are usually 

fluent enough to pass on a good vocabulary to their child. This is such an important 

point because parents who are insecure or uncomfortable speaking a particular 

language will not be able to express themselves freely. They may have to think 

carefully before they speak or they might avoid some words or conversations. This is 

not at all ideal. We want parents to interact with their children easily without any 

hesitation or second-guessing.  

Let me be sure there’s no confusion about this: you should speak the language(s) 

you feel most comfortable with as your main language(s); but you can certainly 

speak a language that you are not as comfortable or as fluent in, within other 

situations and contexts. For example, one of the mothers we have worked with 

speaks Thai at home with her two children. Thai is her mother-tongue and the 

language she’s most comfortable and fluent in. However, her husband is German 

and they live in Berlin, Germany. Whenever she goes out in the community with her 

family, they all speak German together. Although she’d tell you that her German 

skills are about 60% of what a native German might speak and she’s not totally 

comfortable with the language; she still feels it’s good enough to understand and 

communicate together with her family as her second language. This means that in 

their community, they would speak German together about 10% of their total family 

time together). She also feels that immersing herself in the community language with 
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her family helps her continue to develop that language. Then, when she’s back home 

with the kids, she switches into Thai so she can communicate with them more 

naturally. 

A father from China asked us a language question that we think is really important to 

share. Maybe some of you have asked yourself this question as well:  

Is it fine if my wife speaks Mandarin (both of our mother-tongue languages) to 

my newborn son and I speak English to him, even though I’m not very fluent? 

We feel English is so important that even though I only speak it to about 50% 

of full fluency, it might give him some advantage. Is this okay? 

Now, let’s imagine that this is a test for you! You didn’t know you’d be tested, did 

you? Don’t worry, it’s just for you to think about what you’ve learned so far—we’re 

not giving you any grades. What would YOU say to this parent after reading what 

you’ve learned earlier? Do you think it would be fine since at least one parent is 

providing the solid foundation in the home language? Would the child be getting a 

solid foundation in Mandarin if their mother (who is the child’s primary caregiver) 

speaks the language to them during their total waking hours? Yes, it’s very likely 

they would; but what would the father’s experience be if he speaks a foreign 

language that he’s not very comfortable in? Would it really be worth it for both the 

baby and father? 

We would have to say “no.” Remember, we want parents to be CONFIDENT and 

COMFORTABLE. In this case, the father has made it quite clear that he’s definitely 

not either of these. What do you think is likely to happen if he chooses to go ahead 

and speak English to his child? Well, he may feel a “block” in his ability to 

communicate and express himself to his child. As the boy grows older, he may start 

to feel this barrier and it might even impact their relationship in some way. He may 

avoid sharing stories about his life with the boy because he doesn’t have the rich 

vocabulary he needs to express them. Imagine what they could possibly miss out on.  

Never underestimate the power of speaking your own language(s) to your child. Your 

relationship with your child is so special and you need to be able to honour that with 

the language that naturally represents you, your stories, your family history and your 

culture. If you want your child to speak another language, just add that language to 
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their solid foundation! For example, you could enrol them in a bilingual (immersion) 

school and have them learn in that language while at the same time, maintaining 

their home languages too. You could also have a tutor who visits your child to 

introduce the language or even have them attend a “Saturday School” program for 

language-learning. This way, you’d be ADDING to your child’s solid language 

foundation. There are many different ways to add to your child’s language repertoire 

without taking anything away. Think about this carefully, it’s very important! 

Another common myth that gets passed around frequently is that young children pick 

up languages easier than older children or adults. I’m sure you’ve heard people say, 

“Young children are like sponges, they’ll pick up anything!” When people hear that, 

they have very high expectations that the process of learning a new language will be 

fairly easy for a child. Well as we’ve already learned, babies’ and toddlers’ brains are 

wired to absorb language, we can’t deny that. However, the main difference between 

learning a language as an early learner or as an older learner (e.g. a teenager), is 

that the teenager already has years of language experience. They’ve added so many 

words to their vocabulary banks, they’ve learned to read, write and think about very 

complex concepts; and they can communicate to a high level in speaking and writing 

in that language. Their language foundations are so strong that when they build onto 

it with a new language, that process is easier and faster (Cummins, Baker & 

Hornberger, 2001). That’s because they don’t have to relearn all the concepts they’re 

exposed to like a young learner would. They’re simply “hooking” or “matching” the 

new words they learn to the same word in their other language.  

In our Masterclass, I mention learning the word for “car” in Arabic. I didn’t have to 

learn the concept of what a car is when I started learning Arabic. I just had to hook 

this new Arabic word onto my already-existing vocabulary word (“car”) from my own 

language-English. Once I learn the new word, I don’t have to spend any time trying 

to understand the concept of what it means—I can just practice translating it.  

A young child doesn’t go through this process as easily. They need to do more than 

just translate. They actually have to take time becoming familiar with different 

concepts and learning how they work. For instance, if they were learning about 

“cars” at school, they would read stories about cars, have conversations about what 

cars can do and even play with some toy cars in an activity centre. The teacher 
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would be sure that students learned many new words that related to cars such as: 

transportation, fast, slow, driving, stopping, roads, etc. Older learners can skip this 

concept-learning. Once they have translated vocabulary words, they can start 

working with the concepts very quickly because they usually understand them. Their 

biggest job is to learn and gain practice with the vocabulary. 

If you think about it, young children still need time to develop their first language(s) 

but they actually have more time and opportunity dedicated to this within their day. 

Most teens and adults have competing priorities that make it much more challenging 

to focus on additional language-learning. This is one of the main reasons why so 

many people believe that it’s easier for young children to learn new languages—it 

looks like it magically happens! 

When young bilingual or multilingual children come to the English school, the best 

thing a parent can do is to continue supporting their child’s home language 

development. Don’t stop speaking your language(s) at home even if someone tells 

you to. Also, if there is an opportunity for them to have mother-tongue classes, this 

would be ideal. Having them master literacy development in their home language(s), 

whenever possible, gives them a big boost to their language foundation. It will also 

help them grow up, fully able to express themselves in their language(s).  

Even if your child tells you they don’t want to learn to read and write in their home 

languages, they will probably thank you once they’re older! By then, they can really 

appreciate the value of the gifts you gave them. Have you seen the film, “My Big, 

Fat, Greek Wedding?” At the beginning of the movie you see the main character, 

Toula, complain to her parents about having to go to Greek school. Then, at the end, 

you see Toula’s own daughter being taken to Greek school and asking her Dad why 

she has to go. It really summarizes the experience of many bilingual and multilingual 

families. 

When children are raised in a non-dominant culture at home, they may sometimes 

feel under pressure to conform to that culture and society. That’s normal. It might 

even look like they’re disinterested in their home language or culture and they may 

tell you they don’t want to speak the language. This can be a phase that they 

outgrow, or at least reduce, over time. Stay strong and be consistent in your efforts 
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to show your child just how important your culture and language are to you and your 

family.  

 

If they have regular opportunities to interact with others from their cultural group who 

also positively validate their own identity, this can add to the great work you’re doing. 

For example, if you have family friends who speak the same languages or are from 

the same culture, your child can see that others have similar practices and values to 

them. This can also help your child build greater self-confidence and self-esteem. Be 

aware though, that it’s still very likely your child will come to identify with the 

dominant culture around them. That’s normal and part of their experience living in a 

multicultural environment. At some point, they might even feel pressure to “be” one 

or the other. That’s why it’s important to remind them that it’s perfectly fine for them 

to identify with all of their unique identities. In Toula’s case, she learned how to 

balance being Greek and American.  

 

Do you know how many adults we’ve encountered who tell us they can’t speak, or 

speak only a little of their home languages? Usually they say this with deep regret 

and sadness—like there’s something very important they missed out on. This BBC 

article highlights one of these stories. A father, Faraz, explains how he regrets 

missing out on learning his home languages:  

 

“I’ve since tried and failed many times to try and 

unlock some part of my brain that might have 

picked up Urdu or Hindi without me realizing. I’ve 

bought books, tapes and apps but they’ve all 

gathered dust. And while I can follow a 

conversation, the chance of me speaking fluently 

in a second language seems unlikely.”  
 

 

Link to BBC Article: (https://bbc.in/2WZ0Kdb)  

 

 

https://bbc.in/2WZ0Kdb
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Hopefully, you now feel much more knowledgeable about your child’s developing 

home language(s) and how you can help them maintain it. Even if they attend a 

school where they speak another language, you now understand just how important 

your child’s own home language actually is for building up their language 

foundations, for maintaining family ties and for connecting them to their cultural 

groups and identity.  

 

 

PRACTICAL STRATEGIES FOR THE HOME & SCHOOL 

 

If you already have your Language Plan from the Masterclass, then you want to start 

implementing it right away. One of the most important things to do after developing 

the Plan is to become as consistent as possible. This will make it so much easier 

for your child to build up their solid language foundation but it will also help you build 

ongoing daily routines that will make your life so much easier. In this section, we’re 

going to share some of our top tips for supporting your child’s languages along with 

their culture and identity, within your home. Then, we’ll also give you information and 

strategies for all the questions you have about their schooling and education.  

 

In the strategy sections, we want to share many different ideas that you can start to 

use right away. They offer you simple ways to naturally build your child’s languages 

and cultural connections. Even if you’re living in a place that has limited opportunities 

to practice your culture and language(s), you’ll see that there are so many other 

things you can do.  

 

We’ve created a List of Cultural Connectors (below) that you can use to record all 

the ideas you come up with for the different strategies: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 22 

OUR CULTURAL CONNECTORS… 
 

 

OUR NETWORK 

 
 

 

 

 

 

SONGS & STORIES 

 

TOYS & GAMES  

 
 

 

 

 

 

MUSIC, DANCE & MEDIA 

 
 

 

 

 

TRADITIONAL COOKING 

 

RELIGION & SPIRITUALITY 

 
 

 

 

CULTURAL CLOTHING 
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STRATEGY #1: 

 

 

Follow  

Daily 

Routines 

 

 

 

 

 

 

 

Take your family Language Plan and turn it into clear 

routines that help both you and your child know exactly 

what’s expected when it comes to your language(s). 

 

Clear routines will teach your child what the “ground rules” 

are for each language. Always be consistent with your 

approach so that your child will learn what languages are 

spoken, with whom and when. For example, if you have 

decided to follow the One Person One Language (OPOL) 

approach, you need to make sure you are sticking to the 

language you’ve decided upon and your partner is sticking to 

theirs. Or maybe you’ve chosen the Time/Place approach? 

Be sure to help your child follow along by giving them gentle 

reminders to stick to the specific language in their specific 

places or days (e.g. Spanish on Tuesdays, Thursdays and 

Saturdays and Farsi on Mondays, Wednesdays, Fridays and 

Sundays, etc.) 

 

Remember, you (and your partner) are the boss. It’s up to 

you to determine what your family’s master Plan is, what 

languages you speak and under what conditions. Of course, 

you should also feel free to change that plan if you really 

need to; but try to make as few changes as possible to make 

it stick and be effective.  
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STRATEGY #2: 

 

 

 

 

Ask your 

Network 

to Help 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Whatever your plans and approaches are for raising your 

child bi- or multilingually, you should get your immediate 

family and friends (e.g. your “network”) involved in the 

process. Be sure to tell them what your goals are and how 

you’re moving forward with those plans.  

 

Tell them what role they play in your family’s master Plan. 

For example, grandparents can plan an important role in 

your child’s life so you should tell them what language(s) 

to speak to help your child become fluent in that language 

while also connecting to their culture.  

 

For example, you may want to tell Grandma that you’d 

really like her to pass on some special stories; or Grandpa 

might want to share some of his musical talents and 

songs (or maybe even a musical instrument) through their 

language. 

 

If you have a mix of friends or even other families you 

interact with frequently, think about how they can 

positively contribute to your child’s language 

development. You may have established the language 

that you speak together with those friends but you should 

also take on an active role and tell them that they’re 

important links to help connect your child to the specific 

language(s) and culture(s). If you live in a place where 

you have limited in-person connections to others who 

speak your language(s), then make active routines for 

having video calls with family and friends. Also, if 

possible, plan vacations to visit family members and 

encourage them to only speak the specific language to 

your child. This makes it easier for them to become more 

automatic with speaking the key languages.  
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STRATEGY #3: 

 

 

 

Parent  

Talk 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Researchers have studied the kinds of “parent talk” and 

types of interactions that really make a difference to their 

language and development (Hoff, 2006; Ollers & Eilers, 

2002; Kahana-Kalman, & Wu, 2012). Here are two easy 

recommendations you can follow to help build up your child’s 

language and vocabulary skills effectively: 

 

1. Expose your child to MORE speech input: Try to 

have “conversations” with your child at every age 

(even during infancy) and do it often throughout the 

day. Giving your child access to more words means 

you’ll be working on building up their vocabulary 

banks. Create “conversations” about anything that’s 

important or going on in your immediate environment. 

Of course, if you have an infant, the conversation will 

be very “one-sided” with you doing all the talking; but 

don’t let that bother you! The more direct language 

input your child is exposed to, the better! 

 

 

2. RESPOND to your baby’s language: If you make 

efforts to respond to your baby’s vocalizations and 

early speech when they try to interact with you, it can 

also have a positive effect on their language 

development. With young babies under 18 months, 

you can respond to whatever they’re showing interest 

and attention to; and even respond to their behaviour 

(e.g. crying, laughing, etc.). Once they start to speak, 

try and let them “direct” or lead a lot of the 

conversation. Ask them questions about their interests 

or what’s going on in their environment. This will keep 

the conversations going. 
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STRATEGY #4: 

 

 

Songs &  

Stories 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Make a collection of songs and stories you want to 

pass down to your child. You and your partner (or 

any other people in your network) can sit together 

and brainstorm songs, stories, nursery rhymes or 

chants that you want to bring into your child’s life. 

These may be very common within your particular 

cultures and they can be things that will contribute 

to your child’s languages and cultural awareness 

too.  

 

With babies and young children, they love familiar 

songs and repetitive stories. They’re usually happy 

to hear these over and over (usually long after you 

get tired of them). Add these songs and stories to 

your List. Keep it handy and whenever your friends 

and family get together and it’ll remind you to get 

them singing these songs or rhymes.  
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STRATEGY #5: 

 

 

 

Toys &  

Games 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Every culture has specific toys and games that are played 

by children and families. Think about all the games and 

toys that are specific to your family’s culture(s). These can 

even be played or enjoyed while using a specific 

language, because they can have a natural connection to 

your country or language. For example, while 

Backgammon is played across many cultures, it’s quite a 

common game in Middle Eastern families. Sophie the 

Giraffe is a famous rubber toy for babies from France; and 

Mahjong is a very familiar game from China, played in 

many Asian countries. Of course, we’re giving you 

examples for babies and older children/teens but you can 

consider all the options on your list for different age 

groups. Even simple little games like “Peekaboo” or 

“coucou” (in French) can play an important role in an 

infant or toddler’s day.  

 

Also think about more active games or sports that can be 

played outdoors with others once your child is old enough. 

Be sure to write all of these down on your List. Family and 

friends might like to give some of these toys as special 

gifts since they will make lovely memories for your child 

and family. 
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STRATEGY #6: 

 

 

Pets with a  

Purpose 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

One of our friends who is a Dutch speaker had a new 

baby in Dubai. Her husband was German and she was 

frustrated that her two young children were speaking 

less Dutch than she wanted them to.  

 

One day, she decided to get the kids a pet. They’d 

been asking for a dog for a long time. She told them 

that the dog only spoke Dutch so if they wanted the 

dog, they would have to speak a lot more Dutch. This 

way, the dog would be able to understand them. That 

strategy really worked wonders and it gave the children 

a new-found motivation for using their Dutch language 

skills!  

 

If you like pets, this is a really easy (and natural) 

strategy to use-no matter what kind of pet you have. 

Even a goldfish or turtle can be given a specific 

language if you need them to! Please note: this usually 

only works with young children!  
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STRATEGY #7: 

 

 

Music,  

Dancing  

& Media 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

You’ve probably thought about some of these already or 

maybe you even do them naturally! As well as a few 

simple songs you might already sing to your baby, there 

are probably interesting songs and music that can 

connect you and your child more solidly to your 

language(s) and culture(s). For example, an Irish parent 

might like to have their child participate in traditional Irish 

dancing, a Jordanian parent might like to have their child 

learn “dabke” or a Russian parent might want their child to 

learn ballet. Music can include folk music and traditional 

instruments like the “sitar” from India, “oud” from Middle 

Eastern countries or even the “bagpipes” from Scotland. 

 

Your child can also connect to their languages and 

cultures through specific TV shows and movies. There 

may be some popular shows that you might like to expose 

them to and maybe even some older, traditional ones. 

There might be other forms of media like video games or 

YouTube videos that can offer access to interesting 

content, even extending your child’s language and 

vocabulary. Add them to your list so you can keep them 

handy! 
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STRATEGY #8: 

 

 

 

Traditional  

Cooking 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

In many cultures, food is a central experience linked to 

traditions and family. It offers the perfect opportunity for 

parents and other family members to come together 

with the children while stuffing Asian dumplings or 

rolling Indian roti, for example.  

 

Think about how you can interact with your child while 

making some traditional foods from your culture(s). 

Many cooking tasks will have their own vocabulary 

words that are linked to ingredients or even utensils 

you use to make the foods. For example, in Italian, a 

“rigagnocchi” is a wooden tool used to make “gnocci,” a 

potato dumpling. Of course, you might not have much 

time in your schedule for traditional cooking but it could 

be something you want to include once in a while or 

even for special holidays.  

 

These traditions can actually make very special 

memories for you and your family. Think back to your 

own childhood and you might remember one or two 

really special dishes that your parent (or grandparent) 

taught you how to make. These can be simple but 

powerful opportunities to pass on your culture and use 

your language. 
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STRATEGY #9: 

 

 

 

Religion & 

Spirituality 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

For many families, religion and spirituality come with 

important practices, holidays and celebrations that give 

their life greater meaning. Saying prayers or chanting 

during meditation is often done in specific languages so 

they can naturally fit into your family routines and Plan.  

 

Attending temple, church, mosque or synagogue can be a 

wonderful opportunity to extend your cultural network. It 

can also offer more ways for your child to meet elders and 

other families who speak your languages and share 

specific cultural traditions. 

 

A few years ago, one of our colleagues mentioned that 

she wasn’t very “religious” but that she used to take her 

children to church weekly. She did this so that she and 

her children could stay connected to her Filipino 

community in the UK. There, she and her family 

participated in various charity and volunteer initiatives. 

Her children were naturally surrounded by other people 

who spoke their language and shared their culture.  

 

So even if you’re not a particularly “religious” family, you 

might like to take part in some activates put on by a 

traditional place of worship. 
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STRATEGY #10: 

 

 

Cultural  

Clothing 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Many cultures have some kind of traditional clothing 

that can help to connect children to their community 

and culture.  

 

It might be clothing that’s worn from day-to-day or 

maybe something that’s only for special occasions, like 

weddings or holidays. For example, some Indian girls 

have brightly-coloured saris and Japanese have 

kimonos.  

 

You might even need to visit a traditional tailor or 

special shop to get the outfits made or picked out. This 

can be another opportunity for you to speak your 

language. You may even need to visit a bazaar or 

market to gather traditional scarves, jewelry or other 

significant items.  

 

Many families love to maintain ties to their cultural 

dress since this is one of the most natural and easiest 

ways to stay connected to their cultural identity. Quite 

often, the clothing also links to different cultural 

practices or celebrations so this can be even more 

meaningful. 
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EDUCATING BILINGUAL & MULTILINGUAL CHILDREN  

 

Parents are a child’s very first, and most important teacher, as you already know. 

Learning how to walk, talk, play and share are things your family teaches your child 

every day. This not only builds their early language and learning skills but also 

passes along important values and traditions. Once a child comes to school, they’re 

ready for more formal learning experiences.  

 

When parents ask us “What’s the best school for my bilingual/multilingual child?” we 

always answer, “The best school is one that fits with your family’s specific needs 

and family Language Plan.” Honestly, there really is no one-size-fits-all approach. 

What might be good for one child will not always be good for another. 

 

Some families don’t have a choice when it comes to schooling their child. They might 

only have one local community school and it might only teach in the dominant 

language. In other regions, there might be more emphasis on private schools. Then 

you might find yourself with an overwhelming number of school choices. The most 

important thing to understand, is that you really have to try and work with whatever 

options you have while, at the same time, matching your family language goals as 

much as possible. 

 

If your child attends (or will attend) school in the dominant language of the 

community, there’s a greater chance that this will become their preferred language if 

great care is not taken to preserve your minority, home language(s). You must be 

sure to give enough time and focus to the languages you want your child to develop. 

This is why completing your family Language Plan is really your key to success.  

 

When you know clearly what language(s) you want your child to develop, who 

they’re going to speak them with to get enough input and how you’re going to 

implement the Plan, you’ll be very sure about how education fits in with your family 

goals. For example, if you have decided that you’ll speak Spanish and Portuguese to 

your child at home and they’ll only learn English once they start going to school at 4; 

this is a solid plan that can have your child speaking 3 languages very comfortably. 

In the same way, if you have the option of your child attending a bilingual or dual-
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language school program, then you should be sure that the languages used will give 

your child the kind of language exposure they need to fit with your Plan. 

 

Sometimes we notice that parents become a little confused by marketing messages 

about bilingual programs from nurseries and schools. For instance, learning 

Mandarin is a hot-seller these days because it’s seen as an important language of 

the future. This attracts many parents who want their child to have the best possible 

opportunities in life; but what can happen is that parents can start to prioritize this 

language over their own home language, believing it’s more useful than the 

languages they’re personally connected to. Also, some nurseries and preschools 

offer bilingual programs but there’s no option to continue in those languages once 

the child moves into primary school. Sometimes the argument for this type of nursery 

program is that you’ll be boosting the young child’s brain and so that alone is worth 

it, even if they don’t continue in the language later. Again, we recommend always 

going back to your own Language Plan. What are the language foundations your 

child needs to build right now so they can be connected to your family and culture? 

Put your family needs first. It’s perfectly fine if your child doesn’t learn Mandarin or 

another foreign language at 4. They can come back to it later on in secondary school 

or even take additional language classes if it’s very important to you. Remember, 

once your child has developed that strong language foundation, that will help them to 

learn other languages more easily, even at later stages. Know that your own family’s 

languages, cultures and community languages are much more important than taking 

on a language (any language) that you or your child has no connection to, or 

immediate need to learn.  

 

If it sounds like we’re being a little strict when we tell you to “stick to your Plan” then 

we’d agree and say, “definitely”! That’s because we know that raising bilingual and 

multilingual children is a long-term process and the more you’re able to stick to your 

outlined Plan, the more successful you’ll be. It takes a minimum of 5-7 years for your 

child to fully master a language so it’s extremely important that they build up a super-

solid foundation in their home language(s) and school or community language 

without too many language distractions. That’s not to say that you can’t change your 

Plan—of course you can—but you need to be very clear about what you’re doing 

and what the consequences might be. For example, if you decide that you’re going 
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to drop your partner’s language within the home and replace it with the dominant 

language of the community, you need to understand that it can be extremely 

difficult to get your child to start speaking that language again within the household 

once they replace it with a new language. It may become a language (and culture) 

your child has less personal connection to, later on. Would that be okay with you? 

These are very important things to think about and talk about. 

 

 

 

Some Important Facts and Information about Bilingual and Multilingual 

Learners (BMLs) in School 

 

Please Note: We refer to bilingual or multilingual learners attending school as “BMLs” instead 

of other common terms like: “English Language Learner” or “English as a Second Language” 

student. This is because it focuses on the strengths of the student and the wonderful gifts they 

bring with them to the classroom through their languages and cultures. Be aware that different 

schools use a variety of terms to describe these students. 
 

 

• Bilingual and multilingual learners can pick up the school language fairly quickly and can 

sound fluent with conversational language between 6 months to 2 years. 

 

• It can take a BML from 5-7 years to master the language to a higher, academic level not 

just at a conversational level. This level of mastery is required for advanced reading, writing 

and thinking used at school (especially from middle school and above). 

 

• The child’s accent does not indicate their understanding or mastery of a language. 

 

• BMLs may have a “silent period” where they don’t actually speak. This is totally normal 

and has been known to last up to 6 months. 

 

• They can usually learn “early literacy” concepts quite easily (e.g. like learning the letter 

sounds or phonics; building words, learning sight words, learning “how” to read). 

 

• Vocabulary development is the greatest predictors of school success – the wider the 

vocabulary, the more the student will be able to understand and express themselves in the 

language (e.g. through reading, writing, speaking and listening). 

 

 



 36 

 

 

• Higher-level reading skills can be challenging for BMLs because they have to “read to 

learn” instead of simply “learning to read.” This requires the learner to use a wide 

vocabulary bank to understand concepts. 

 

• Around Grade 3-4 (Year 4-5), the vocabulary in leveled books becomes much more 

advanced and this can make reading more difficult. Progress can slow down a little during 

this time as compared to earlier reading stages; but it should not stop. If you notice your 

child’s progress has stopped, they need immediate support from their teacher to keep them 

moving forward. In this case, more reading and more writing practice will help to give them 

extra exposure to vocabulary words.  

 

• A daily, intensive focus on reading and writing needs to be made even after the child has 

learned how to read. This helps them gain more experience with a range of vocabulary 

words. 

 

• All of one’s languages support their thinking and learning. If you learn a concept in one 

language, you don’t have to relearn it in the other language. 

 

• Teachers may need to “differentiate” the learning experience for BMLs in order to remove 

the effect of the language barrier. This helps the student better access the learning 

concepts. This could mean the teacher gives them different books at their specific levels or 

reduces the number of questions on an assignment in order to make the learning more 

“equitable” or fair. It doesn’t mean that the learning is made simple—the level of challenge 

should be very similar; but only the child’s ability to understand the learning task has 

changed. 

 

• Your child may struggle with more advanced mathematics skills that include word-

problems. As they gain more practice with these and build a stronger mathematics 

vocabulary, this will become easier over time.  

 

 

 

 

 

 

 

 



 37 

USE OF THE HOME LANGUAGE AT SCHOOL 

 

It might sound strange to you but we always ask teachers to make use of their BMLs’ 

home languages in the classroom. Since bilingualism and multilingualism are 

strengths the student possesses, we want teachers to help students become flexible 

with those strengths. One way they can do that is by learning how to use their 

different languages for different tasks and situations.   

 

Even if your child attends school in English for instance, teachers can tell their BMLs 

to brainstorm something while thinking in their home language. They might even 

have two children who speak the same home language discuss a particular topic 

using that language before starting their English writing task. Although it may sound 

counter-intuitive (e.g. like the wrong thing to do), it’s actually a POWERFUL way to 

get a child interested in the learning process. In linguistics terms, this is called, 

“translanguaging”.  

 

We want students to know that they can use their range of languages for so many 

different purposes. Languages are simply different expressions of the individual. We 

never want teachers to tell children that it’s “English only” at school, for example, or 

that one specific language is preferred over another. This is something that can 

actually negatively impact the child’s openness to speaking in their language if they 

feel it’s looked down upon or not valued. For example, they may be reluctant to 

speak or respond in the home language when their parents speak with them. They 

might start to use English (or other dominant language). This can make it very 

difficult for a parent to preserve their home languages.  

 

Highly-skilled teachers understand the value of bilingualism and multilingualism and 

know how to use “bilingual approaches” or “translanguaging” with your child in the 

classroom. Don’t worry that translanguaging will cause your child to over-rely on their 

home language or may slow down their progress in their school language (e.g. 

English). That’s simply not true.  The goal for educating bilingual and multilingual 

learners is to teach them that their languages can be used flexibly for different 

purposes. They may flip from one language for thinking and brainstorming and then 

flip back into the school language for writing. This is something the bilingual and 
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multilingual brain is already used to doing and it helps the child “exercise” their 

cognitive (mental) skills.  

 

We want all schools to understand and promote bilingualism and multilingualism as 

highly-valued skills that students are developing. This will help your child and others 

build positive self-esteem around their languages, cultures and identities. If your 

child’s school teachers do not understand the concepts of “translanguaging” or if 

they promote an “English only” (or other dominant language only), we encourage you 

to speak to them about changing this. We also have some resources you can share 

with them as a starting point in the back of this book. 

 

“I speak 3 languages: English, Mandarin and 

Spanish. I actually think in Mandarin for 

anything that has to do with numbers and 

maybe because it is the language of my 

childhood. I speak and think most comfortably 

in English when it comes to my work. I studied 

biology and now I work as a biologist so I use 

English throughout my work and for most of the 

day. I wanted to learn Spanish years ago 

because I fell in love with Flamenco and Salsa 

dancing. It’s helped a lot over the years because 

I often work with people from South America for 

my job.  

 

 – Tina, Microbiologist 
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IDENTIFYING YOUR CHILD AS AN “ESL STUDENT” OR “BML” AT SCHOOL 
 

Your child’s school may have specific ways of identifying their bilingual and 

multilingual learners. Some schools have programs for students who are still learning 

English (or the dominant language). As we mentioned, different schools use different 

names like: “English as an Additional Language” (EAL), “English language learners” 

(ELL) or even “bilingual and multilingual learners” (BMLs).  

 

When your child is identified as a student who is still learning English, this helps their 

teachers to understand their needs better. For example, when a teacher knows that 

a child is still learning the language, they can “differentiate” the learning experiences. 

They can find out what challenges the child might have because of the language 

barrier and they can give them materials at their level so they can work 

independently on their tasks without too much extra help. Sometimes teachers 

“differentiate” the learning by putting students into different groups with different 

books or different tasks. Teachers should usually use “flexible groupings” which 

means that students can move into different groups whenever they’re ready for the 

next challenge. Your child’s teachers should also encourage them to use 

“translanguaging” whenever it helps them think or express themselves. This is an 

ideal way for teachers to support BMLs.  

 

It’s a good idea to tell your child’s school that they are from a bilingual or multilingual 

family. Hopefully the school understands and supports this. Some schools might 

have specific language assessments for your child to help measure their progress in 

English. This can happen once a year or even 2-3 times per year, depending on the 

school. After, their teacher should be able to share the results with you at some form 

of parent-teacher meeting. 

 

 

BILINGUAL & MULTILINGUAL CHILDREN WITH SPECIAL EDUCATION NEEDS 

 

Just because a child is bilingual or multilingual doesn’t make them immune to having 

learning or developmental disorders. Within the general population, around 15% of 

all students will have some kind of learning difference (e.g. learning or 
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developmental disability, language disorder, etc.) and that also includes being 

considered “gifted and talented.” 

 

The challenge is that BMLs may not be so easily identified for learning differences 

because some of the normal behaviours teachers may notice (that come with typical 

language development in bilinguals and multilinguals) can look very similar to the 

signs that children with learning disabilities can show. Have a look at this image 

below and you can see how this can be confusing for some educators and 

professionals. This is why it’s known that BMLs are often overrepresented in 

special education settings. This means they’re misdiagnosed more often and they 

are placed into special education programs more often than they should be. Once 

again, this is usually because teachers don’t have enough training and don’t always 

know how to tell the differences between normal language development and learning 

disorders. As a parent, you need to be sure that any questions about your child’s 

learning and development are made with the understanding that they are a bilingual 

or a multilingual learner and that specialists who have experience working with these 

learners are consulted (e.g. a school psychologist or speech therapist who 

understands the different stages of language and cognitive development). 

 

 
 

Image credit: Schofield & McGeary (2016) 
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If any recommendation for more formal learning, language, behavioural or 

psychological testing is made by your child’s teacher or school, please ensure that a 

professional who is qualified and experienced working with bilinguals or multilingual 

children is used. This is critical since using professionals who do not understand how 

to assess BMLs can use inappropriate tests or procedures which can result in 

incorrect diagnoses. It can be extra-tricky to find appropriate ways to assess them 

because they may not have mastered English (or the dominant language) to fully 

understand the questions but if the test is done in their home language, they may 

also still be at a disadvantage because they may not be at the equivalent age-level in 

that language either. This takes a very highly-skilled and experienced person to 

understand the issues with psychological and standardized tests for bilinguals and 

multilinguals. Always be sure to ask questions and feel free to advocate for your 

child.  

 

 

OUR FAVOURITE STRATEGIES FOR SUPPORTING YOUR CHILD’S EDUCATION 

 

As you’ve now seen, there’s a lot of important information to know about BMLs and 

educational issues. This is one area that parents tend to worry about a great deal so 

this next section is going to provide you with some very good tips for understanding 

and supporting your child’s learning: 
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STRATEGY #11: 

 

 

Read Aloud to  

Your Child 

 

 

 

As we’ve mentioned before, reading not only has benefits 

for promoting your language and culture, reading actually 

exposes your child to a rich vocabulary and this has been 

shown to be one of the most important predictors of school 

success. Reading exposes your child to many new words 

over and over and these words enable your child to start 

using them in their speaking, writing and listening 

comprehension. When your child is an infant, we would 

recommend reading to them right away, for just a few 

minutes, having them look at colourful picture books while 

you point out and label different pictures. With toddlers, 

you’ll certainly see more interest in particular books and 

children of this age like to hear their favourite stories over 

and over! As children become exposed to early reading, a 

good habit is to have the child do some reading and you 

do some reading. Remember, reading is one of the most 

important things you can do with your child to help them 

build up their literacy and vocabulary skills (aside from 

having good conversations). When parents ask if the 

reading books should be in the home language and/or the 

community language, the answer is ideally the home 

language for younger children and later on, feel free to mix 

them up if you’d like. We encourage this as a way for 

parents to maintain strong links to their home languages; 

but as the child gets older and gains proficiency in another 

language, it’s normal for them to want to read in that 

language too. Be flexible and understand that it’s 

important you’re encouraging a love of reading in any/all 

languages.  

 

Your ability to access books in your home languages may 

be tricky so be sure to check in and around your 

community for ideas. You can also try to access stories in 

your language from online sources or even from other 

friends who share your language.  
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STRATEGY #12: 

 

 

 

Building Early 

Writing Skills 

 

 

 

 

Most children enjoy drawing pictures and even for 

young children, drawing can be an early building block 

that develops their fine motor skills (e.g. small muscle 

skills needed for holding and controlling a pencil or 

crayon). Drawing is also considered an early stage of 

writing. When a child draws a picture, they usually want 

to tell you a story about that picture so be sure to take 

the time to listen and ask questions. If you have older 

children, they may have plenty of writing assignments 

from school and this can start to take a priority over 

writing for fun. Always try to find out if your child does 

any writing at school each day and if you find they don’t 

do much, you can get them a notebook and have them 

write a little bit about their day a few times per week. 

This will actually encourage them to use words they’re 

learning and will also keep them continuously improving 

their skill of being a good writer (e.g. using new words, 

using good grammar, punctuation and editing skills, 

etc.). Once again, you can have your child write in their 

home or school language, whatever comes naturally for 

them. Don’t worry if your child is mixing languages or 

alphabets when they write – this is just a stage and 

once they become more solid about the rules for each, 

they’ll start to apply the rules for each language more 

accurately.  
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STRATEGY #13: 

 

 

 

Homework  

Help 

 

 

 

This has to be one of the most pressing concerns for parents 

of bilingual and multilingual children. Many worry that they 

won’t be able to help the child if they can’t speak the 

language of the school. This is something we think you 

shouldn’t worry too much about. For most teachers, 

homework is not something that is so critical for the child’s 

development or their marks. Homework is usually given to 

help children practise a particular skill on their own, to help 

them develop good work habits at home or even to finish 

something they haven’t completed at school. Homework 

should never be as important as what the child does during 

the school day. Even research has shown that homework in 

primary school is largely ineffective but is more useful in 

secondary school when students need to master 

independent study skills (Cooper, Robinson & Patall, 2006).  

 

If you want to support your child’s learning, you can certainly 

feel free to discuss the homework in your home language(s) 

and this can help the child to build up their vocabulary with 

these academic words. Or if you prefer, you can also speak 

in the school language for the homework task. Remember, 

you can be flexible with your languages for certain tasks but 

if you don’t feel comfortable helping with their homework, 

that’s fine.  

 

If your child is struggling with tasks that are too difficult or 

with language that’s too difficult, get in touch with their 

teacher and let them know just how long it’s taking the child. 

They may be surprised to hear that it’s taking your child 1 

hour to finish a task that was supposed to take a native 

speaker 10 minutes. This can lead to increased stress on the 

part of the child but also on the family who may sometimes 

feel awkward sharing this information with the teacher.  

 

There’s actually very little value to having a child struggle 

with a task that’s too difficult for them to do without support. 

The teacher should help them work at a comfortable level 

and move up from there. 
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STRATEGY #14: 

 

 

Learning  

Home-Language 

Literacy 

 

 

 

Once your child is comfortably speaking in their home 

language and they are around 6 or 7 years old, you may want 

to consider having them learn how to read and write in their 

home language(s).  

 

There’s many ways this can be accomplished – either 

through a “Saturday School” that focuses on teaching the 

literacy in your child’s home language, through a tutor or even 

through you-the parent. It’s such a wonderful gift to give a 

child who is already comfortable speaking their home 

language and it’s something that can naturally be the “next 

step” for the child. It will give them greater skills that can 

support their other languages. You might even notice, once 

your child starts learning to read in their school language, that 

they may seem to “automatically” apply what they’ve learned 

about reading and “how” to read to their other language – 

especially if they’re really interested in books and you’ve 

been reading to them regularly. You may find that your child 

asks questions about how to sound out the letters or build 

words and this is likely because they’ve learned how to do 

this in their other language already. Take your lead from your 

child and feel free to show them how reading and writing 

works in your language(s). If you really want your child to 

master their home language to a high level with literacy then 

find out what’s available in terms of language classes within 

your community. If there’s nothing suitable, you might like to 

teach them yourself. You can even gather a small group of 

families who speak the same language and try to organize 

someone to teach the children how to read and write. All of 

this will have a very positive effect on their school language, 

even if they’re learning to read in English at the same time. 

Children learning to read in two languages at once often 

make errors when they apply grammar rules from one 

language to the other language. This is perfectly normal and 

is just a stage that they’ll go through. Once they have more 

practice, they’ll start to get better at understanding the 

differences between each. This is not something to be 

concerned about nor is it something that means your child 

“has a learning disability” by any means.  
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STRATEGY #15: 

 

 

 

Choosing the   

Right Books  

 

 

 

 

 

Your child may bring home “leveled readers” from 

school to practice with. These books help children 

progress from one step to the next. They start out 

with pictures and get more challenging as the child 

builds up their reading skills. These books will also 

give the child exposure to good vocabulary words. 

Leveled books are good for teaching a child to read 

and building their comprehension skills; but they may 

not be enough to get learners excited about reading 

and learning from books. In this case, we always tell 

teachers and parents to allow children to take out 

other books that are not specific to their reading 

levels. Even if a book is too difficult, it might have 

interesting pictures about space or people, for 

example. We really want to maintain a child’s interest 

in reading so we don’t want to limit them too much or 

books will start to seem “boring.” Some schools 

encourage students to take one book they can read 

at their level and another book that’s at any level or 

interest. This can be a  very good strategy.  

Many schools stop their reading programs at around 

grade 3 (year 4) but for BMLs, they need to be 

reading every single day (or at least 5 times a week) 

in order to make sure they keep progressing. By the 

time they reach grade 6 (Year 7), they’ll be expected 

to read much more challenging academic work on 

their own so one of the best things you can do to 

help them is make reading a priority at home, early 

on. 
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STRATEGY #16: 

 

 

 

Share Your 

“Language Plan” 

 

 

 

After you’ve created your family Language Plan from 

our Parent Masterclass, you should share the 

information with your child’s teacher if you feel 

they’re open to it. You might like to share it at the 

beginning of the new school year or whenever you 

have some quiet time to talk to the teacher. The 

purpose of sharing your Plan is to let them know that 

your child is a bi/multilingual and you can let them 

know that you really want to encourage your child to 

maintain their language(s) and to give them positive 

messages about their languages whenever 

appropriate. This is also something that the teacher 

can include in the child’s files for background 

information (e.g. in case any questions ever come up 

about your child’s learning that might relate back to 

their language – for example, why the child might be 

mixing languages, letters or sounds, etc.).  

 

Don’t be surprised if your child’s teacher doesn’t 

know about Language Plans or the information and 

strategies we mention here. They may not have 

received any training about bilingual and multilingual 

learners. In any case, we hope it might get them 

interested in learning more about BMLs! At the end 

of this book, we’ve given you a link to a free training 

webinar that you can gift to your child’s teacher or 

school, if they’re interested. 
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STRATEGY #17: 

 

 
 

School  

Conversations 

in your Home 

Language 

 

 

One of the best things you can do as a parent to help 

maintain your child’s home language(s) while 

supporting their learning at the same time, is having 

good conversations about whatever they’re learning.  

 

For example, if they’re learning about “transportation” 

in school, you should talk to them about different 

cars, trucks and airplanes, for example, using your 

home language. This will help them build up their 

vocabulary in both languages. Of course, if you don’t 

know the words related to those topics, you can 

always find a video on YouTube in your language 

and watch/discuss it with them. 
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At first, young children must “learn to read.” 

They must learn how letters and words work 

and how to put it all together to read a simple 

story. After they’ve learned how to do this, they 

now have to “read to learn.” This means they 

have to read in order to gain facts and 

information for their learning. This switch 

happens roughly around the 4th grade (year 5) 

and means that the learner needs to have a 

strong vocabulary to make good progress in 

their reading. More reading from an early age 

can give them exposure to a broader 

vocabulary. 

 

 
 

A TROUBLE-SHOOTING GUIDE FOR PARENTS 

 

In this section below, we’ll explore specific questions you might have about 

raising your bilingual or multilingual child: 

 

 

Why does my child “mix” languages? 

 

As you now know, it’s normal for a bilingual or multilingual child to mix languages 

together in the same sentence or same conversation. This is called “code-switching”  

and doesn’t mean there’s anything wrong or that they’re confused. 

 

Sometimes, when a person is in the process of learning a new language, they might 

make mistakes and use some familiar vocabulary or grammar from their own 
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language and mix it with something from their new language. This is called 

“interlanguage” and is also very normal. As they become more comfortable and 

familiar with their new language, this usually goes away. It’s almost like an “in-

between” language. For example, a native Dutch-speaking student we used to work 

with, was learning English at her new school. One day, she drew a picture of her 

bedroom and labelled it “slaaproom.” In Dutch, the word for bedroom is 

“slaapkamer.” Since she was still quite new to English, this was her way of 

expressing her ideas in the best way she could, using all the language skills she had. 

 

Parents and teachers should know that interlanguage can be expected to go away 

once the individual has gained more experience with their new language.  

 

 

Help! My child doesn’t speak back to me in the correct language! 

 

It is completely normal for your child to prefer one language over the other.  For 

example, if you try to speak to your child in French, they may still answer your 

question in English. They may prefer one dominant language simply because they 

have been exposed to it more, or because they have learned that it holds a higher 

“status” (seems to be more important) in their community. 

 

This can be a difficult issue, especially if you’re trying to teach your child multiple 

languages at one time. If your child is resisting one of the languages you’re focusing 

on, you might feel frustrated and wonder what to do. Again, this is a common 

experience for many parents. 

 

There are several things you can do to try and help them engage with their least-

preferred language. The main one is to start exposing them to it a little more. Give 

that language a bit of a “boost.” If they’re more exposed to their least-preferred 

language, then it will become easier for them to speak it naturally and not shy away 

from it as much. A great way to do this is to join a play group in your local area so 

your child can mix with children who speak that specific language. This keeps the 

learning fun and means that they won't feel forced to speak the language; it will 

happen naturally while they’re playing with the other children. 
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Your most important job in this case is to show your child that this language has a 

great deal of value and meaning in their life. Surrounding them with people, places 

and things that are deeply connected to it is one of the best ways to cope with this 

challenge. 

 

No matter how much your child resists learning this language, don’t give up teaching 

it if it’s important to you. We also know of some families who communicate in mixed 

languages together – where the parent/family speaks in one language and the child 

answers back in another. Although some parents aren’t totally happy with this 

situation, they do still feel satisfied that their child is participating and able to use the 

language actively with others outside their home/family when and if they need to. 

 

 

My child is just learning to read in two languages and gets them mixed-up 

when writing. What should we do? 

 

By the time a child is 4 or 5, they have almost mastered the basics of their language. 

Their next step is to apply all of that knowledge to reading and writing (or what we 

call literacy skills). By 5 and 6, most children are ready to learn the basics of reading 

and writing.  

 

If you’ve noticed, young children naturally make mistakes when they start learning to 

read and write in one language. The often write letters backwards, upside-down, or 

even in the wrong direction. As teachers, we like to think of these kinds of errors as 

“explorations;” or a child’s way of learning how reading and writing work. Usually, 

after one academic year of focused instruction in literacy, we expect a child to make 

progress and gain greater mastery over the basic skills. In this timeframe, they 

should now be familiar with the beginning reading and writing skills. 

 

If your child is learning to read in two languages, you will probably notice that they 

make similar kinds of errors between their languages. For example, they might use 

the rules of grammar from one language and apply it to the other when writing. This 

should be considered normal as they’re learning their early literacy skills. If you 

notice your child making these kinds of errors at this stage, do not panic. The main 
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thing you want to see is that your child is comfortable practicing and “experimenting” 

with reading and writing. This is how they learn. You can even get your child to 

“read” back (or pretend read) what they’ve written. Give them positive praise for their 

efforts. If you feel comfortable, you can also show them that one language is written 

this way, and the other language is written that way. Don’t criticize them or tell them 

they’re “wrong.” They might not want to keep trying if they worry about making 

mistakes. Remember, at this early stage, children learn best from experimenting and 

observing. Normally, you should expect to see them make progress, step-by-step.  

 

Of course, if children have many challenges with this after their teacher expects 

them to have mastered early reading and writing skills; then this should be looked 

into by a literacy specialist teacher. They should be able to offer some assessment 

and interventions, if required. 

 

 

My partner and I speak different mother-tongue languages. Should we each 

speak our own language to our child so they can become multilingual? 

 

The approach of each parent speaking to their children in a different language is 

known as the One-Parent-One-Language approach or OPOL, and it is one of the 

most common approaches for raising children bilingually or multilingually. In our 

Parent Masterclass, we go into much more detail about the specific approaches you 

can use to expose your child to different languages within your home and 

community. There is never one “right answer” for every family; but you must look at 

your own specific situation and choose the method that will work best for you. You 

might choose one approach or even mix different approaches. For example, some 

parents find OPOL a bit tricky because they actually like to mix their languages more 

naturally. That is perfectly fine as long as you understand that in order to 

successfully pass on your language, your child will need the right amount of 

language input (or exposure), the right opportunities to practice those languages and 

consistency (ongoing routines) to maintain their progress. This is important because 

it can help explain why one or more of your child’s languages can become stronger 

than another.  
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(If you haven’t watched our Masterclass yet, we highly recommend you do. You’ll 

learn more about this topic as well as how to create your own family language plan. 

You’ll find a link to the Masterclass at the end of this book).  

 

 

Someone told me that we don’t speak “correct” English in our country. Does 

that mean my child will learn English incorrectly? 

 

Did you know that there are more non-native speakers of English than there are 

native speakers of English? That means people speak so many different varieties of 

English, often mixed with unique words or phrases from their country or region.  

 

This does not mean your child won’t speak “correct English,” it can mean you child 

speaks a different “dialect” or variety of English. Maybe you already know some of 

the different varieties of English: American English, British English, Indian English, 

Australian English, etc. Each of these has their own unique vocabulary and phrases 

that are specific to their dialect. For instance, British people often say, “I have to go 

to the loo,” to mean they have to go to use the toilet/washroom; but Americans and 

Canadians usually say, “I have to go to the washroom,” instead. Hopefully, you can 

feel confident telling other people who don’t know about different varieties of English 

that your child does not speak English incorrectly but speaks English with a different 

dialect.  

 

Sadly, some people do not understand what speaking different dialects are all about 

and can make others feel bad about the form of English (or other language) they 

use. Like languages, people can switch dialects back and forth in different contexts 

and for different purposes so that’s something your child may also learn to do with 

their dialects.  

 

These days, there is a lot of learning happening about dialects and it’s important that 

we learn to accept everyone’s unique dialects as part of their identities. For example, 

African-Americans have their own dialect called, “African-American English (AAE)” or 

“African American Vernacular English (AAVE),” which is well-recognized and very 

popular in hip-hop and rap music. African Americans have to fight to have their 
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dialect recognized as unique to their specific cultures within the broader American 

society. 

 

When we understand the uniqueness of different dialects, it helps us honour others’ 

cultures and identities.  

 

 

I’m worried my child speaks too many languages. Is that possible?  

 

Usually children will speak the languages that are necessary and useful to them. If 

they’re in their environment and learning the languages that they’re exposed to 

naturally then that’s probably just fine. As we mentioned earlier, children can learn to 

speak around 3 languages fluently (at once) if they receive approximately 30% of 

input (exposure) in those languages. Some children grow up in very multilingual 

communities where 3 or 4 languages are spoken but that doesn’t mean they will 

speak each of those languages with equal proficiency. They may speak two 

languages with a high-level of academic proficiency—maybe even reading and 

writing in those languages; and then they may have their two other languages as 

“conversational” languages when they go out to specific places or meet specific 

people.  

 

These days, some families recognize the value of their child becoming bilingual or 

multilingual. Some parents want their children to learn additional languages through 

tutors or external classes. We want to encourage parents to make sure that their 

child has enough balance or downtime to relax within their day and week. If your 

child can cope with learning an additional language, then it’s most valuable if the 

language is useful to them in some way or has a link to their culture or community.  

 

 

One of my child’s languages is much stronger than the other. Is that okay? 

 

Since languages grow with the amount of exposure (or input) the child receives, you 

can probably figure out why one of your child’s languages is stronger than another. 

As we mentioned before, individuals can have varying proficiencies between their 
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different languages depending on how and where they need to use them. If one 

language is their school or academic language and another is used only within the 

community, it makes sense that their academic language will be stronger because 

they’re spending more time, per day, using that language to a deep level. 

 

 If you want to help them get stronger in one of their languages, think about all the 

different ways to increase their exposure (input) to that language.  
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ADDITIONAL RESOURCES FOR YOU… 

 

 

1) PARENT MASTERCLASS: 

 

If you’d like to learn about the basics of bilingualism and multilingualism AND build 

your own family Language Plan, you’ll enjoy our 90-minute Parent Masterclass! Find 

out what the research says, understand HOW to help your kids learn multiple 

languages and be CONFIDENT in your approach! You’ll also be able to get expert 

help in our Discussion Forum.  

 

Raising Bilingual & Multilingual Kids from A-Z: A Parent Masterclass 
 

https://learn.educatorsofbmls.com/courses/24/about 
 

* Enter coupon code THRIVE25 to get 25% off at checkout 

 

 

 

 

2) FREE TEACHER/SCHOOL TRAINING: 

 

Want to help your child’s teacher(s) learn more about bilingual and multilingual 

learners? Give them this link below so they can access our free, 45-minute training 

webinar. They’ll learn more about the research, understand common myths and find 

out how to help these learners succeed.  

 

Permission is automatically granted for the full staff team in one school to view. 

Additional permission for larger staff groups can be given by writing us at: 

hello@educatorsofbmls.com  

 

 

WEBINAR: What you Never Learned about Bilingual & Multilingual Learners   

 

https://vimeo.com/495571823/c96d0b33d6 

 

https://learn.educatorsofbmls.com/courses/24/about
mailto:hello@educatorsofbmls.com
https://vimeo.com/495571823/c96d0b33d6
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